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Аннотация. Конструкции с  темпоральными актантами представлены 
в  шорском языке конструкциями с  сильно управляемыми актантами 
и  со  слабо управляемыми актантами. Темпоративы в  темпоральных 
конструкциях с  сильно управляемыми актантами имеют форму кон-
кретного падежа, которую требует валентность глагола. В  темпораль-
ных конструкциях с  сильно управляемым актантом-«дата» употребля-
ется темпоральный актант в  форме местно-временного и  дательного 
падежа. В  темпоральных конструкциях с  сильно управляемым актан-
том-«время» темпоральный актант длительности временного периода 
выражается основным или винительным падежом, а  актант конечной 
границы временного интервала — именной группой существительного 
в дательном падеже с послелогами со значением ‘до’; он может также 
дополнительно уточняться с помощью местоимения тооза ‘полностью’. 
В темпоральных конструкциях с сильно управляемым актантом-«срок» 
актант выражается дательным падежом. Темпоральные конструкции 
с  сильно управляемым актантом-«момент» выражаются местно-вре-
менным падежом имени-номинализатора с  аттрибутами-числитель-
ными.
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Н екоторые синтаксемы со  значением времени, 
в  том случае, если они обозначают обязатель-
ных участников ситуации, называемой глаголом, 

могут быть актантами этого глагола. В  соответствии 
с  номенклатурой семантических ролей, созданной 
Ю. Д. Апресяном [Апресян 2010: 371], такие актанты обо-
значают время, дату, момент и  срок. К  типу темпораль-
ных конструкций с  сильно управляемыми актантами 
относятся темпоральные актанты, которые принимают 
определенную падежную форму в соответствии с моде-
лью управления вершинного глагола.

ТК с сильно управляемым  
актантом-«дата»

Примером таких конструкций являются конструк-
ции с актантом-датой по терминологии Ю. Д. Апресяна. 
Ему соответствуют различные термины в нашей таксо-
номии.

ТК с вершинным глаголом 
«встречаться»

Ол делегацияны аэропортта пис ийги часта 
тоғажарбыс. ‘Мы в два часа встречаем делегацию в аэ-
ропорту’.

В этой конструкции употребляется темпоральный ак-
тант в форме местно-временного падежа — темпораль-
ный локализатор с абсолютной временной референци-
ей.

ТК с вершинным глаголом  
«назначить»

Ӱргедигчи, семинар ийги часта (вторникте) 
полар теп, теди. (досл.: Учитель, семинар в  два часа 
(во  вторник) будет, мол, сказал.) ‘Преподаватель назна-
чил семинар на два часа (на вторник)’.

TEMPORAL CONSTRUCTIONS  
WITH STRONGLY CONTROLLED 
ACTANTS IN THE SHOR LANGUAGE

O. Dubrovskaya 

Summary. Constructions with temporal actants are represented in 
the Shor language by the constructions with strongly controlled 
actants and with weakly controlled actants. Temporatives in temporal 
constructions with strongly controlled actants have the form of a 
specific case, which is required by the valency of the verb. In temporal 
constructions with a strongly controlled actant — “the date” the 
temporal actant in the form of a locally-time and dative case is used. In 
temporal constructions with a strongly controlled actant — “the time”, 
the temporal actant of the duration of the temporal period is expressed 
by the main or accusative case, and the actant of the final boundary 
of the time interval is the nominal noun group in the dative case with 
postpositions with the value “before”; it can also be further refined 
using the pronoun тооза ‘completely’. In temporal constructions with a 
highly controlled actant — “the limitation” is expressed by the dative 
case. Temporal constructions with a strongly controlled actant — “the 
moment” are expressed by the local-temporal case- with attributes-
numerals.
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Как видим, шорский язык (по данным нашей анкеты) 
не имеет данной ТК и использует разные типы сложного 
предложения, чтобы выразить это содержание.

ТК с вершинным глаголом  
«перенести»

Чыылығыбысты писке пежинчи числоға кӧжерге 
келишкен. ‘Нам пришлось перенести заседание на пятое 
число’.

В  шорском языке используется лексема кӧжер-  / 
кӧчир- ‘заставить перекочевать, переместить’, формы 
каузативного залога лексемы кӧш- / кӧч- ‘перекочевать, 
передвинуться’. Темпоральный актант имеет форму да-
тельного падежа, маркирующего также направление 
движения и  пункт адлокации в  пространственных кон-
струкциях и является пунктом временной адлокации.

ТК с сильно управляемым  
актантом-«время»

Все эти актанты являются таймерами в нашей терми-
нологии, они обозначают длительность временного пе-
риода действия, его начальную или конечную границы. 
Они являются актантами в  русских темпоральных кон-
струкциях, если они сочетаются с  глаголами пердура-
тивного (длительно-ограничительного) — примеры 1–3, 
делимитативного (ограничительного) — примеры 4–5,, 
финитного — примеры 6–8 и завершительного способов 
действия — примеры 9–10 [Апресян 2010: 366]. Не всегда 
русским темпоральным актантам соответствуют темпо-
ральные актанты в шорском языке.

ТК с глаголами пердуративного 
(длительно-ограничительного) 
способа действия

1) Семьябыспа пис аалда пир ай полдыбыс. ‘Мы 
с семьёй провели месяц в деревне’.

2) Айбын иир-ге тӧӧнче иштедим. ‘Я проработал 
до позднего вечера’.

3) Ол тыӊ тур-парып, ийги час узуды. ‘Он так устал, 
что проспал два часа’.

Все эти темпоральные актанты выражают значение 
либо длительности временного периода действия (1), 
(3), либо конечную границу этого периода (2). Русским 
глаголам пердуративного способа действия — провести, 
проработать, проспать — во  всех этих примерах соот-
ветствуют глаголы с намного более широким акциональ-
ным содержанием: пол-  / бол- ‘быть, пробыть, находить-
ся, становиться и т. д.’ на месте провести, иште-, ‘работать’ 

на месте проработать, узу- / уду- ‘спать’ на месте проспать. 
Однако, в образовании пердуративного способа глаголь-
ного действия в русском языке, участвуют не только сами 
глаголы в этом акционсарте, но и вся конструкция в целом 
(глагол проспать в другом контексте будет означать ‘спать 
дольше, чем планировалось и  пропустить что-то наме-
ченное’: я проспал урок и т. д.). Мы считаем, что в данных 
конструкциях в сочетании с актантом длительности вре-
менного периода или его конечной границы и  шорские 
глаголы изначально широкой семантики модифицируют-
ся в акциональном плане и реализуют заложенную в них 
потенцию выразить и пердуративное значение, которое 
является для них тут конструктивно обусловленным: ийги 
час узуды ‘я спал 2 часа — я проспал 2 часа’.

Темпоральный актант длительности временного пе-
риода выражается в данных ТК номинативным падежом, 
см. примеры (1) и (3), а актант конечной границы времен-
ного интервала — именной группой N-Dat + тӧӧнче  / 
теере / — послелог со значением ‘до’.

ТК с глаголами делимитативного 
(ограничительного) способа действия

4) Номны чарым час шен қыырыб-алып, анаӊ 
узурға пардыбыс бис, оон удуп чыдып алган бис. — 
‘Мы почитали книжку с полчаса, а потом пошли спать’.

5) Таӊда иштер алында (узур алында) ийги час 
узуб-алайын (иштеб-алайын). ‘Завтра перед работой 
(сном) я посплю (поработаю) два часа’.

В  данных ТК русским глаголам ограничительного 
способа действия, образованных с  помощью пристав-
ки по-, соответствуют шорские қыырыб-ал-, хығырып 
ал — ‘почитать’, узуб-ал-, — ‘поспать’, иштеб-ал-, тоғы-
нып-ал- ‘поработать’. Все они образованы от мотивиру-
ющих глагольных основ с  помощью аналитических по-
казателей способов глагольного действия, состоящих 
из деепричастия на –п лексической глагольной основы 
и  вспомогательного глагола ал- (шорский). Актант дли-
тельности временного интервала выражается номи-
нативным падежом. Значение приблизительности ‘с 
полчаса, примерно полчаса’ выражается в шорском по-
слелогом –шен. Оттенок приблизительности не  влияет 
на функциональный тип актанта.

ТК с глаголами финитного  
способа действия

6) Аққам шағ тооза шағлап чӧрди. ‘Мой дед отвое-
вал всю войну’.

7) Ийги кӱн ол иштеб-алды ‘Он уже отработал два 
дня’.
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Ол (по) кижи, оорлап чӧрип, ийги чыл тӱрбеде 
одурды. ‘Этот человек отсидел два года за грабёж’.

8) Арғыжым пир чыл армияда служить эткен. 
‘Мой друг отслужил год в армии’.

И в  этих ТК присутствует локализатор длительности 
временного интервала. Он выражен номинативным па-
дежом или аккузативом, он может также дополнительно 
уточняться с помощью местоимения тооза ‘полностью’. 
Финитивный способ глагольного действия выражается 
либо только конструктивно, либо дополнительно с  по-
мощью аналитических показателей финитивного спосо-
ба действия с участием различных вспомогательных гла-
голов: шағлап чӧр- ‘отвоевать’, иштеб-ал- ‘отработать’.

ТК с глаголами завершительного 
способа действия

9) Пайрамнарға тӧӧнче писке ийги недле иштерге 
қалды. ‘Нам осталось доработать две недели до  празд-
ников’.

10) Пеш минут узурға қалды. ‘Осталось доспать пять минут’.

Во всех этих контекстах темпоральный актант со зна-
чением длительности временного интервала выступает 
в  форме номинатива. Финитивный способ глагольного 
действия выражается конструктивно.

ТК с сильно управляемым  
актантом-«срок»

1) По квартираны пис пир чылға арендовать эт-
тибис. ‘Мы арендовали квартиру на год’.

2) Аға визаны пир айға узаттылар. ‘Ему продлили 
визу на месяц’.

3) Пистиӊ қоштағы кижилер пир қышқыға одуӊ 
пелнеб-алдылар. ‘Наши соседи заготовили (запасли) 
дрова на зиму’.

4) Пистиӊ пийлер силерди Москваға пир недлеге 
командировать эттилер. Руководство решило коман-
дировать вас на неделю в Москву’.

5) Одус ӱш иштиғ кӱнге маға отпуск перерин сурап-
чам. ‘Прошу предоставить мне отпуск на 36 рабочих дней’.

6) Пеш минут шен тынанм-аларға керек теп, са-
нанчам. — ‘Я думаю, что необходимо устроить перерыв 
на пять минут’.

В  контекстах (1)-(5) актант срока выражается датель-
ным падежом. В примере (6) используется иная конструк-
ция по  сравнению с  русским языком, давая актант дли-
тельности временного интервала при вершинном глаголе 
отдохнуть (в  течение какого времени?). Таким образом, 
временной актант срока используется при вершинных 
глаголах арендовать (на какой срок?), продлить (на какой 
срок?), заготовить (на какой срок?), командировать (на ка-
кой срок?), предоставить отпуск (на какой срок?).

ТК с сильно управляемым  
актантом-«момент»

По қалық-чон движениези ийги чӱс чыл алында 
тӧзелди (пажалды). ‘Это общественное движение воз-
никло (началось) два века назад’.

Ол кижи марттыӊ сегизинчи кӱнӱнде туғ келерге 
тапты. ‘Он умудрился родиться 8 марта’.

По аттығ-шаптығ актёр кижи чике он-ийги 
часта ӧл-партыр. ‘Этот известный актёр умер ровно 
в двенадцать часов’.

Актанту — моменту соответствует темпоральный ло-
кализатор абсолютного времени. Он выражается во всех 
сопоставляемых языках стандартным для темпоральных 
локализаторов способом — местно-временным паде-
жом имени-номинализатора (час, день и т. п.) с аттрибу-
тами — числительными. Его требуют глаголы с семанти-
кой родиться, возникнуть, умереть.
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